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ITPABJIEMA IIEPAKJIAZIY PAMAHA 30PbI HIJI X3PCTAH
«IX BOYbI BAYBLJII BOT'A» HA BEJIAPYCKYIO MOBY

Anamaywia. Mb>ma Oadsenaza apmvlkyna — abzpyHmasayb npabieMHacyb nepakiady pamana 6100Mau
agpaamepvikanckail nicomenniyvt 3opsl Hin Xopeman (Zora Neale Hurston, 1891 — 71960) «Ix éoust 6ausini Foea» (Their
Eyes Were Watching God, 1937). 3pobnena cnpoba nepaxnacyi ypulyki mokcmy Ha a@paamepbikaucKim Ovlisiekye 3
danamoeail 3mewlanau pycka-oenapyckail Qopmvl MayieHHsa, aivbbo mpacauki. Beisnauana, wmo nadobnas
NepaxiaoublyKas Cmpamaeis 3 ’ayiseyya eanionail 0 Nepakiady maKCmay maxkoaa Kumannmy.
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Abstract. The purpose of this article is to substantiate the problematic translation of the novel « Their Eyes Were
Watching God» (1937) by the African-American writer Zora Neale Hurston (1891 — 1960). An attempt is made to
translate text fragments in the African-American dialect using a Russian-Belarusian mixed form of speech, or Trasjanka.
It is determined that such strategy is valid for the translation of texts of this kind.
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Ba ymoBax pasBinm mmarrpaHHara mparacy MDKKYIBTYpHal KaMyHIKaIlbli KaT3ropblsl Iepakiagy pacKpbiBae
CBOW KYNBTYypaJaridyHbl MTATOHIBLUL 3 SYISFOYBICS ICTOTHAW KyNbTYpHAll TOXHIKaW 1 OJTHamariyHa 3Y30aragaHait
cauplsiariyHad kararopsisii [1], sHa cTaHOBiHIA 0asicaM KaHIPMIBI «KYJIBTYPBHI SK IEpaKIagy», 3acspoipKaHal Ha
KPBITHIIBI MBICICHHSI ¥ PIYbINIYBl OiHAPHBIX amasilblii 1 3YponandHTPEI3MY, (apMaBaHHI IIMaTrpaHHara MOIVIAIy Ha
KylIbTypHae Oaramme CBeTy, rapMaHiyHara MYJIBTHIKYJbBTYpHara TpaHcdepy CaHcay, i13#, TIKcTay. ACHOYHBIM
MeabIsITapaM 3’syJsena MacTalKi Iepakiaj. YBII3eHHE ¥ ayTOHTBEIYHYIO JITapaTypHYIO IPacTopy iHIIaMOYHBIX TBOpaY,
mTo ajnOblBaenla Ipa3 Iepakiaj, NaBsiuyBae KaMyHIKAaTBIYHYIO 3[0JIbHACIb KYJIBTYpPBI-pILBIIIEHTa, 1a/1al0ubl HOBBISL
KaHaTalbll ABLUIOTY, 1 MAlIbIpae TapbI30HTHI y3aeMa 3esiHHS 3 KYJIbTYPHBIM [HIIBIM, pa3MbIBalOUbl MEXbI HallbIIHAJIbHATA
«SI». Sk mima nitaparypasHayua . B. IllaGnoyckas ¥ apTeikyne « YCHpbIHsIIE aMepbIKaHCKall JIiTapaTypsl ¥ Oenapyckim
acsipon3i» (1995) : «Poyanybia inwslx aimapamyp, AK Hi NapadaxcaibHa, nampIOHAas camoli HAYbIAHATbHAU KYIbinypbl
<..> [llepaknad sx cpooax MidiCHAYLIAHANLHBIX Y3AEMIHAY 3MOCA BbIKOHEAYL KAMNIEMEHMAPHYIO (OAnayHAIbHYIO)
@YHKYBLIO MOALKI MAObL, KA Y8A03€ Y KAHMIKCI C8aéll pOOHAUl KYIbIMYpbl MEOPbl PO3HIX HAYBILL, Y MbIM JIKY | CaMbIX
0anéKix, I po3HbIX MACMAYKIX CICMaM, KIDYHKAY, WKOI — ad “‘ubicmaza macmaymea’” 0a asaneapoy i NOCMMAOIPHIZMY,
AKIMI 6 9K3ambIuHbIME iHbL HI 30a8anicsay [2].

[MambipsHHe Y3aeMayi3esHHS aHDIicKal 1 Genmapyckaid Moy, sik aj3Hadae A. A. Bpynkas, na magarky XXI ct.
3Bs3aHa 3 1) pa3BiulEM HalbITHAIbHANW CBAIOMACIII JKBIXapoy Halllai KpaiHbl ; 2) y3pocTaM 3allikayieHacli Oenapyckait
Ky/lbTypail 3 OOKy iHIUBIX Hapojay ; 3) y3HIKHEHHEM 1 aKThIyHal a3eHHacIio yacomica IepakyaJHOH JiTapaTypsl

«[Ipaitnz3iCser» ; 4) ratoyHacio padiup 1 mpanasaib Hajx OesapycKiMi rmepakiazaMi 3 1HIIBIX MOY, Malodbl Ha yBase ix
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3anarpabaBaHacip y Oemapyckara usitada [3, ¢. 6 — 8]. Jlaciemusina ciyinHa aa3Hadae GpparMeHTapHacib TIapITHIYHbBIX
MaTiphIsUIay IMa MacTalKiM Tiepakian3e 3 aHDICKaii MOBHI Ha Oelapyckyro i 3 Oelapyckaid Ha aHIJIIHCKYIO,
HEeaCTaTKOBYIO PAacIpaloyKy $r0 JIHTBICTBIYHBIX acmekTay. Pas3Bimué HaByki mparsreaenna ¥y CTBapIHHI HOBBIX
nepakianay 3 po3HBIX JiTaparyp, iX aHamizy, cripobay yHi(ikampl ¥KBITHIX Yy Ipamdce Mepakiagy MacTanKix cpoikay i
npeiéMay 1 T a. AKpams TBITaHHS DPa3BiOIsA TIapITBIYHAW MepakiamdbIlKail 0a3el Tpr0a Ma3HAYBIIs HASTYHACIH
IMIMaTIKIX JJaKyH Yy PAMpPA3CHTalbli MYIbTHIKYIBTYPHBIX TIKCTay Ha Oemapyckail MoBe. AACYTHACIpb Mepaxyianay
aCHOYHBIX TBOpay adpaaMepbIKaHCKall JiTapaTypsl 3 syIselia ImajcTaBail Ja 3acspo/pkaHHS acaOmiBail yBari Ha sie
MAacCTalKiX JacATHEHHAX.

3opa Him Xapcran (Zora Neale Hurston, 1891 — 1960), Bsmomast amepbIKaHCKast MiCbMEHHIIA, (agbKIapbICT i
aHTparoar, y cBaéii TBRopuacii 3BspTae acallliBylo ¥Bary Ha KaT3rOpHII0 caMaOBITHACII adpaaMephIKaHIla, SIr0 TBOPIYIO
aphITiHaIbHACID, CKJIAJHIK ACHOBBI CBEeTa0adaHHSA HapoAa i, SK CIENCTBa, S0 KYIbTYphl. OCdicTKa, Opamarypr i
xapaorpad, npaacrayHina [apmeMmckara p’HecaHCY aKThHIYHa 3aliMaelniia HONIyKaM KapaHEy ymacHail BepHaKyIspHAl
TpaIBIlEl, MpabiemMaMi TeHIapHAl i pacaBail caMaiI HTHI(IKAIBI YapHACKypara dajiaBeka ¥ Mexax cBaci IbIICHapHhI.
Bsanmomer appaameprsikaHcki niTapaTypHbI KpHITHIK [. JI. [eliTc XapakrappI3ye MICBMEHHIIY SIK «HAUu8axcHeuuyro gicypy y
agpaamepvikanckim kanoue, @eminicykim xanome i Kanome amepvikanckau macmayxai nimapamypely (TyT 1 naneit
nepaknan Hanr. — FO. A.) [4, c. 180] Harnen3siubl Ha Toe, MITO ¥ 3aMEXHBIM JiTapaTypa3HaycTBe IIMAT yBari Hajaaeua
BBIBYYSHHIO PO3HBIX acCleKTay KyJIbTypHai criaadbiHbl 30psl Hin XapcTaH, sie TBOpYacipb HelacTaTKOBa MaMyJIspbl3aBaHa
Ha TApHEITOpEIi kpain CH/I.

Paman «Ix Bousl 6aubuti Boray (Their Eyes Were Watching God, 1937), namicansl ¢anbKiapbicTKai amanb 3a
TPHI THIIHI agdac 300py aHTpamanarigHara MaT3peiuTy Ha Smaiiner i [aimi, 3°synsgemnmna agasiM 3 HalHOOIBII SCKPaBBIX
OpbIKIagay HE TOJbKiI JitapaTypbl [apnemckara poanecancy (anni. Harlem Renaissance, 1920 —1935), ane i
appaaMepbIKaHCKall jkaHOYail JiTaparypsl. SIro mepaknanmel icHyronp Ha itanbsHckail (A. I1. [abomi, BeImaBemnTBa
«Frassinelli», 1938 ; A. Bamini, BeigaBentBa «Bompiani», 1998), msamenkait (b. XeHHIHTC, BBIaBENTBA «Ammanny,
1993), icnanckaii (A. I6anbec, BoigaBerra «Circulo de Lectores», 1997), 6pasinbckail napryransckaii (M. CaHTapbita,
BbImaBenTBa «Recordy», 2002), Typsukait (A. Uleipera Axsito3 Enap, C. Aiima Axsro3 Enap, BeimaBenTBa «Phoenix
Yayineviy», 2002), ¢ppanmysckaii (C. ®akam0i, BeimaBenTa «Zulmay, 2018) moBax. Cripoba miepacTBapbIlb HEPIIbIST TPBI
YacTKi paMaHa Ima-usmicky Obiia 3pobireHa JI. JlanikoBaill y MaricTapckaii qeicepraisli «“Ix rimaza 6ausuti bora” 3opsr Hin
XnapceraH : mepaknaj i anaiiz» y MacapsikaBeiM yHiBepciTaue (bpao, 2009) ; meiTaHHE Mepakiiaay paMaHa Ha MIBEICKYTO
MOBY pasminaenia ¥y mparpsl marictpanTtki C. H. @imap, 3pobnenait y akansmii Bamang (Ierabopr, 2015). Ha pyckaid
MOBE TBOpa 3HaKaMiTall MCEMEHHIIBI TaKcaMa HsAIMa — iCHye TOJIbKI Iepakiaj sie mpadbiaeMHara 3¢3 «SIk rata — aqqayBaib
csi0e xaysipoBaii?y, 3pobnensl ¥ 2007 1. 1. B. Maposagaii [5]. CrBapsHHe Nepakianxy HaiOOIbII BsIgoMara paMaHa 30pbl
Hin Xspcran Ha Oemapyckyiro MOBY Iacmpblsie YBAI3CHHIO sie TBOpUYacli ¥ Oeslapyckylo KYJIBTYpHYIO IIPacTopy,
HaNIBIPBIb PAIRIIBIO appaaMepbIKaHCKal JIITapaTypsl.

PoOsiubl IPHTpaNbHBIM CIOK3TaM IOUIYK YJIaCHAM 1JPHTBIYHACHI 1 camaplali3alblio ¥ TIpaMajicTBe
adpaamepbikanki-mericki Jxoni Moit Kpoydapa, miceMmeHHina cnpalye 3adikcaBallb ayTOHTBIYHBI BYCHBI KOZ Yy
HaparbIBe, TaJIapaaKkoyBalodbl IaTai i13e Gopmy i 3Mect TBopa. Criocad anaBsaanHs ¥ «Ix Bousl 6ausuti bora» — rara
3minué gpleresica i Mimecica. 3opa Hin Xopcran BbIKapbICTOYBae ayTIHTHIUHBI alaBsAaibHBl ToOJNac IepcaHaXxa-
amaBsiiabHIKa 1 KazauHyio Qopmy HapareiBy (/[KdHI pacmaBsiiae TiCTOPBIFO yilacHara SKbIIIs csOopoyusl deabaid,
cel3subl Ha TaHKy sie JioMa), sIKi IMKHella /1a CTaTycy aHaHiMHal Oe3acaboBacii i ayTapbhITATy HApOJHAN TpPa/bILBIi.
AnpayieHsl anaBsgaHHEM aj TPAISH acoObl 3 dIeMEeHTaMi HsyJlacHa-TIpocTaidl MOBBI, arnoBex J[oHI HaObIBae Qopmy
CydacHall mpsbINaBecly, Jacsirarodbl Midasarisansli HapaTelBy IUITXaM yHiBepcaiizaubli BonbiTy. LlImarranocce Takety
BBIAYJSIEL]a Y HasyHACIi YCTAayHBIX TICTOPBIM, KIS YIUIBIBAIOIb Ha IIPaIdC TaBapdIHHS amnapsjaibHika. [Ipas
CYMSIIITYPHHE PO3HBIX THIAY anoBely paMaH HaObIBae PbICHI METaHapaTrhbiBa, IJIsl SKOra ICTOTHA HE TOJBKI TOE, IITO
pacmnassiiaenia, aje i sSKiM 4blHaM aJ0bIBacla Mpardc rnepaaadsl iHpapMarbli.

Jns micbMeHHIIBI MOUIYK BbIpa3Hail (OpMBI JiTaparypHail adpaamepblkaHCKail MOBBI, ajanaBeiHail se
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yBacaONeHHIO ¥ BycHall paMoBe, BhI3HAYAE TMOIIYK Cs0€ K KAHUYBIHBI, KAJICKTHIYHBIX KapaHEy 1 crocaly 3aMaraBaHHs
KyJIBTYphl ¥ CyCBeTHail mapansirMe. Paman 3msimuae dJIEMEHTHI sIK JiTapaTypHall MmichbMEHHall MOBBI, TaK 1 PBICHI
ryrapkoBara mayieHHs. [ 3Tyro acabmiBacup i Beurydae I JI. I'efiTc y macmsacioyi, aa3Ha4a0qbl ayTapCKyIO CTPATATiio 5K
«naozenenvl 201ac, 0saiinbl zconac <..> 6epOANbHbl aHaAnde sie NA0GOUHA2A GONbIMY AK JICAHYbIHGL Y ceeye, 03e
OAMIHYIOYb MYJICUbIHbL, | SIK YAPHACKYpAea 4aiaseka y ceeye, ki He 3 sapiseyya uopuvimy» [6, p.252]. Iepamaga
iHIIaMOYHal JABLUIEKTHAW TyTapki ¥ MICBMOBBIM TAKCHE 3 syisdenna acaOiiBail mepakiamdbIlKail mpadiemMai.
HerpsImsiHCKI ABISUTEKT SIK TIPBIKIIA STHACAIBISIIbHATA JBISUICKTY Balojae MIYHBIMI JIHTBICTEIYHBIMI acabiiBaciiami @ 1)
BBINTAJ3CHHE [[3€SCII0Ba-3BA3KI be ¥ ckapodaHBIX GopMax ; 2) BRIKApbICTAaHHE allPOIIYaHbIX Ili HAMPABIIbHBIX BapbLIHTAY
J3E5CIIOBAY, iX «CKJICHBaHHE» 3 IHIIBIMI YacI[iHaMi MOBHI ; 3) BEIKAPBICTAHHE BaifHOTA agMayieHHS ; 4) BRIKapbICTaHHE
(hopMBI ain’t IPEI 3aMeHe 3eCI0Bay-3BA3aK am, is, are i HEKaTOPBIX IHIIBIX MaJajibHBIX J3E5ACIIOBAY ; 5) BRIKAPHICTAHHE
TBITATBHBIX KAaHCTPYKIBIN Oe3 m3escinoBa do ; 6) Hecynmaa3eHHe (GOpMBI a3iHOYHArA JIIKY A3€CI0Ba ¥ IMIepaliHiM Jace
1 MKy m3eiiHika ; 7) BRIKapbICTAaHHE KaHCTPYKHBI 3 done IiIsi BEIpaKIHHS 3aBepIIaHacIi J3esHHS ; §) 3aMeHa 3BOHKara
Mik3yOHara (pbikaTeiBa [0] Ha BeIOYX0BbI [d] y mauarkoBaii nasiusli ; 9) BeINa3eHHE TYKY ¥ HEHAICKHBIM ckianse ; 10)
PAIYKIBISA 36IYHBIX YHYTPHI CJI0Ba ; 11) BEIKapbIcTaHHE MPACTaMOYHBIX BbIpa3ay, casHTy 1 iHmn. Ilepanivanbist acabmiBacii
adpaaMepbIKaHCKal aHMIiiCKali MOBBI BeNbMi CIEHBIQIUHBIL A Hepakiaaxy Ha CIaBIHCKIsE MoOBBL HaBykoyma
M. A. fxayneBa am3Havae HacTymHae . «Hemaeuvima nepadayv y nOyHeiM ab’éme i maxi 3MHIYHbL CAYbIALEKM, 5K
HeZPLIYAHCKI, Y CY6A3i 3 MbIM, WMO Y PYCKALl MOGe aHANaza AMY He iCHye, d CAYbIANLHYIO NPLIKMEMY MOJNCHA YAalKaM
nepaoayb MobKi Y MelM GbINAOKY, Kadi Y Mo8e Nepakiady ichye nA0OOHbl na caéli MApKIpasanacyi cayblsibHbl
ovisinekmy (Tyr 1 pameit mepaxnax Hamr. — FO. A.) [7] bemapyckas MoBa Mae ¥ HEYBIM MAAOOHYIO IBISIICKTHYIO
Maablikamblro. AZHBIM 3 BapbISIHTAY MepakiIamdbllKail CTpaTirii, 3 Jamamorail sSkOoW MardelMa HaOmi3idmma na
aJIPKBaTHara nepaknany adpaamepblkaHCKara IbISIIEKTY, 3’syJsela BbIKapblcTaHHE Oenapycka-pyckai 3MmsInaHait
(hopMBI MayIeHHs, ab00 TaK 3BaHAW «TPACSTHKIY.

Xapakrapa3ylousl YMOBBI Y3HIKHCHHsS TaBOpKi mamoOHara kmranty, . B. Kamita amg3nawae : «berapyckyio
cea0oMacyb Y YINbIM MOJICHA XaApakmapwlasays AK Oincixanazizm — 06aiiHbl CMAHOApmM MOYHA2A i KAWmMOYHACHA-
Kamazapuvlsiiohaca muiciennsy [8, c¢. 122]. I'ata cyagHocilma 3 KaHIPMIBIAH «majBoiiHail cesromacii» (anri. double
consciousness), Bb3HauaHail adpaamepsikaHckiM carpiénaram Y. O. b. J[3t00ya aist XapakThIPBICTBIKI ayTIHThIYHATA
MBICIICHHSI, SIKO€ TIYHBIM UYbIHAM MayIIbIBae Ha MOBY. TyTaiimacup, Ha IyMKy Oenapyckara Jaciequblka, I'3Ta CTaH
MaMeXxka, TaToyHACIb NMpbIMalb 1 NepajaBanb iHGapMambllo ¥ pO3HBIX HanpaMKax (paJieBaHTHAE CTAHOBIIIYA 1 IS
adpaaMepbIKaHIaY), a TpPacsSHKA — «He MO8d, 2IMd MPAHCKAMYHIKAYbIUHbL KAHAT, “KaHAn manepanmuacui”, sxi
Cycelyb Ol NA2ILIHAHHA | y3aemaabmeHy uyowcvlx [ ceaix snemenmayy [8, c. 124 — 125]. Hsamenxki maciemdpIk
I XeHTIIb 3 MHTBICTRIYHATA ITYHKTY TIICKAHHS TaBOPHING a0 TpacsHIE Tak | «bP3M [6erapycka-pyckas smauwanas
Gopma maynenns] 3’ayaseyya aouol 3 Gopm KanHeizaywli AyMAxmoHHbIX Cyo8apvIasHmay i Oaminylouai 1imapamypHail
MO8bl (M. 3H. (heHOMeHam KaHneepeeHyvli namixc cybeapviaHmam i aimapamypHai Moéail), Hazipaemat y MHO2ZIX
eypanelickix Kpainax y kaumoaxcye inoycmpwianizayeli i ypoauizayvti» [9, c. 172]. Sk 1 appaamepsikannp ¥ XX cr.,
pacnadayisl Bsurikyro mirpansiro (anmn. Great Migration, 1916 — 1970), Genapycsl 3’sypkarolp 3 BECKI ¥ ropajn, Kak
HaJeNbllp yJdacHae SKaHaMiYHae CTaHOBIIIYA ; MOBAa Hapojay 3MsHsJIAcs JUIl KaMyHIKaubli 3 HapMaTbIYHBIMi
iHCTaHUBIAMI Ynansl. CThIrMaThI3albls 3MelIaHara MayJeHHs ajHoybkaBa ictoTHa Y 3my4ansix llltatax i bemapyci.
HsycroiiniBacip HaBISTHABHBIX MATPHII poOIIIa MaAMypKaM JIiFOYbIXCs (JOPM JIIHTBICTBIYHATA BRI3HAYDHHIO A/THOCIH ca
cBeTaM 1 iHIOBIMI KynbTypami. SIk 1 adpaamepblkaHCKi IbISUIEKT, Oenmapyckas TpacsHKa BBICTYNAe SIK CalbISUIHHEI
NaKas3yblK, CpoAak (cama)ipoHii 1 dJIeMeHT KpaaTbiBy. AOea3Be (OpMBI IepaBakHa BycHara MayJIeHHS BBIKIIKAIOIb
I3YHBISA NBITaHHI ¥ Mparpce nepakinany. Ha cEHHSNIHI 13eHb pacnpanaBaHbl HE Yce iCTOTHBISI paliieMbl TPACSHKI, LITO
HaynibIBae Ha sSKaclli MardbIMara 3amaraBaHHs sie § CbMOBBIM BapbIsSHIIE.

Sk 3ayBakae C. H. 3anpyncki, «mpacauka — 2oma y 3naunaii cmyneti (kaui e y neputyio 4apey) 2aeopka, sikast
eyubiyby [10, c. 77]. Y cyBszi ca crenpldikali ykapaHeHHs ByCHail TaBOpPKI y IHICBMEHHBI TOKCT y3HIKae MbITAHHE

Bi3yasibHara ajJIrocTpaBaHHs adpaaMepblKaHCKara JAbISUIEKTY CPOAKaMi TpacsHKi, sk rata Obuio 3poOnena 3opait Hin
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XopcTaH Ha TajacTaBe aHriickaik MoBbl. daHanariuHbis acaOmiBacili adpaamepbIKaHCKara IbIsIIEKTYy, TpadidHa
aJUTIOCTPaBaHbIA ¥ paMaHe, HE MOTyIb OBIIb LAJKaM 3aXaBaHbl y IIEpPaKiag3e Ha TPACAHKY (HANpBIKIad, HAMa
Ma)KJTiBaCIli aJJIFOCTpaBanb BEHIOYXHBI TYK «I» MiChMOBa). ['yKaBbIs acabiiBacii MaXkiIiBa aJTIOCTPaBallb Y IBIIICKTHBIX
(dopmax Oemapyckail MOBBI, 13¢ CIIOBa CKapadaelllla TOJIBKO Ja aa3iHara TyKy (HampeIkian, «&cip» = «&»). IIpsr
nepakiaa3e ma)xkagaHa ma30sraip CiTyambli, y AKiX MOTYIb Y3HIKHYIIb CKQ)XIHHI pa3yMeHHS cKa3zaHara. SJHO He MmaBiHHA
ycnprIMana sk TIKCT, SKi HaIliCaHBl 3 TaMbLUTKaMi a00 KaHCTaTye MayIIeHIbIst 13(EKTHl Teposi MacTalkara TBopa, aje sk
apra"igyHas ByCHas IpamMOBa dallaBeKa, SKi Bajojae HEKaJIbKiMi JIHTBICTBIYHBIMI KOmaMi, BelbMi OMi3KiMmi ma sro ¥
OBITaBBIM XKBIIII. KaMIieHcanmpls aXpIOIAysena, akpaMs Mapdanariqaara y3poyHio, pa3 BEIKAPBICTAHHE 3MEIIaHal
Oemapyckail i pyckail JeKCiki, skas agpo3HiBaelIa aj cjoy JitaparypHail Oemapyckail MoBbI. CTBUIICTBIYHA MaKIiBa
3axaBallb Jay>KbIHIO CKa3ay aphIriHaa, iX 3KCIPICIYHBI CKIaIHIK.

3 ymikaM ycix mepanidaHbIX HpabiieM i NMBITaHHSAY ayTapaM apTeIKyna Obla 3poOiieHa crmpola Iepakiiacii
apaaMepbIKaHCKI ABLUIEKT Ha Oemapyckyio MoBy. [lepmisl ypeiBak 3’synsena BeikazBaHHeM Micic Ll€prap, amHO# 3
cycenak J[xoHHI ¥ ropaaze Dseprmiizc : « ‘Taint de poorness, its de color and de features. Who want any lil ole black
baby layin’up in de baby buggy lookin’ lak uh fly in buttermilk? Who wants to be mixed up wid uh rusty black man, and
uh black woman goin’ down de street in all dem loud colors, and whoopin’ and hollerin’ and laughin’ over nothin’? Ah
don't know. Don't bring me no nigger doctor tuh hang over mah sick-bed. Ah done had six chillum — mwuzn't lucky
enough tuh raise but dat one — and ain't never had uh nigger tuh even feel mah pulse. White doctors always gits mah
money. Ah don 't go in no nigger store tuh buy nothin’ neither. Colored folks don 't know nothin’ ’bout no business. Deliver
me!» [6, p. 184 — 185] Tlepaknan BbIrisigae HACTYMHBIM 4blHaM . «T0 He caroma, mo Konep Ovi abnivua. Kamy mps
AKOECb YOpHAe HeMAYIA, AKOe JANCHIYb Y KAACYbL | 8bl2iAdae K Myxa Y marays? Xmo 3axoua 3Maulayb 2eHbl 3 ipicabim
YOPHBIM MYIAHCLIKOM Obl Dabail, wimo ioyys na 8yaiysl 8a YCix 2oMblX KPLIYAUYBIX YBAMAX, | apyys, i CMAIOYYA HA NYCMbIM
mecyvl? Hsa geoaro. He npvieo03v mHe HiAkaza Hicepa-ooxkmapa, Axi Oyoze cmasyb HAO Maéi Oywiou y OanvHiyHau
nanraye. Y msane 0bl10 wiacysb 2anoy — MHe NAUWAHYABALA NACMABIYb HA HO2I KOJCHA2a — i 51 HIKOJI He baublid, Kab Hicep
npamayseay mou nynvc. benvis 3aycéder ampeimnisaroys mae epoutvt. Om, He Xa03i Hi Y a03iH HieepCKI Maeasit i Hivo2a He
xkynaau mam. Kansapoeviss Hivoea me eedaroyv ab wHiaxim 6isHace. Kpuuii Ooxcaly Y mpampce mepakiamy 3am3ciiHidaHa
3MelIaHas pycka-Oemapyckas JeKcika, sikas ¥ sKacIi abelapylrdaHBIX PYCKiX cloBay cTBapae d(eKT an3iyieHHs, SKi
NpPBICYTHIYAae ¥ aphITiHAJbHBIM TOKCIE. 3MEHBI anObIBAaloONa ¥ poA3e Ha3oyHIKaY, iX MapdanarigHail CTPYKTYpHI,
napyliaenia jarnacaBaHHe Ha30yHIKay 1 NpBIMETHIKaY, 3aJ3ciHiuaHa 3HDKAHas JIeKcika, JBaiHOE aaMayIeHHE,
9KCTIP3CIYHBI Mapkepbl. MoXHa Kasalp, IITO npaMoBa Micic L€pHap, HeranepanTHail na acalictaif packl, 3axoyBae
ICTOTHBIS acabiiBacIli MOBEI-apBITiHANTY.

TakimM YbIHaM, aXBIIITYICHHE Tepakiany HaiOompir BsmoMara pamana 3opel Him Xaperan «Ix goust Oauwini
boea» wna Oemapyckylo MOBY 3Bfi3aHa 3 IE€pakIaJybllIKiMi IDKKacIsiMi, sKis JaThlvalllla aadKBaTHail Iepagadsl
acaOmiBacrieil agpaamepbIKaHCKara JeISUICKTY. Y apThIKyIe 3po0ieHa crpoba mepakiacii YpeIyKi mpabieMHara TIKCTY 3
JlaraMorail 3Memanail pycka-Oenapyckait Gpopmbl MayneHHs, anb00 TpacsHki. Marodsl Ha yBa3e elHacIb HEKaTOPbIX
cauplsibHa abyMoyieHbIX acaOiniBaclied 300HIKCa 1 TpacsHKI, aTppIMallacs 3axaBallb MaMeXHAacllb BYCHall IIPaMOBBI,
3MSIHSIOYBI MapdarariyHbisi XapaKTapbICTBIKI 3aIliCAHBIX CJIOBay, 3KCIPAICIYHACIh BBIKa3BAHHSY, CTPYKTYPHBIS CXEMBI
cKazay. OKCHEpPBIMEHTHI 3 NepakJIa[4bllKiMi CTpardarisiMi ¥ MacTalnkix TBOpax, SKis 3a13eHHIYalonb HETHIOBBIS
BapbIHTHl MayJICHYBIX MAaBOJ3IH KYJIBTYpPBI-POIbIII€HTa, JallaMararolb BbIIpalaBalb BalliIHbIS BAPBITHTHI TPBIHSILIT
KylnbTypbl IHINara, ykIouslllb y Csi0€ JIATOHTHBIA COHCHI, CXaBaHBIA ¥y 1X IBLUIOTY, 1 NpausrHylb pasBillIé

nepakJia{ubllKail [3eifHacii ¥ sskacHa HOBBIM KipYHKY.
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CIIOCABBI TIEPAKJIAIY AHTJIIMCKIX ACIHIEKTYAJIBHBIX ®OPM (HA MATIPBISLIIE
AITABSITAHHSIY A. K. JOMJIA 1 9. A. I10)

Anamaywia. Y apmuikyne abepynmaganas HeabXxoOHACYb GblAVIEHH cnocabay auwena-benapyckaza nepakiaoy
epamamolynblx  opm. Anicanvl aeKciKa-epamamvlyHbil AcaOieacyli aHenilicKix aHanimeluuslx Gopm npaysenaza
mpuiganus. Ha nadcmase ananizy 6enapyckamoyHuix nepaxiaoay aueniiickix anassoanuay A. K. Joiina i D. A. Ilo, saxis
ObLII  BLIKAHAHBI PO3HLIMI  AYMApPAMI, GbIAYIEHbL 1 CICMAMAMbI3A8AHbL ACHOVHLISL CHOCAObl Nepakiady AH2IIICKIX
aACneKmyanbHoix gopm.

Kniwouaewia cnoewi: ananimoiunvlis @opmel; aHIAUCKIA AHATIMBIYHGIA QOpMbl, anena-benapycki nepakiao;

aAcCneKmyanbHblsl YopMbl; MACMAYKI NEPakiad, cnocabvl nepaxkiaoy.

A. A. Brutskaya,
Senior Lecturer (Belarusian State University, Minsk, Belarus)

WAYS OF TRANSLATION OF ENGLISH ASPECT FORMS (ON THE MATERIAL OF STORIES WRITTEN
BY A. C. DOYLE AND E. A. POE)

Abstract. A special emphasis hereof is posed on the the ways of English grammar forms translation
into Belarusian. Lexical and grammatical features of English analytical forms of the Continuous Aspect are observed.
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